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U n i v e r s i t à  d e g l i  S t u d i  d e l l a  B a s i l i c a t a

F a c o l t à  d i  L e t t e r e  e  F i l o s o f i a

____________________
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	Facoltà di Lettere e Filosofia

a. a. 2009/2010


	


Programma di insegnamento per l’anno accademico 2009/2010

Programma dell’insegnamento di 
Lingua e traduzione – Lingua francese II e III 
	SSD dell’insegnamento
	L-LIN/04
	CFU attribuiti all’insegnamento
	7


	Codice Esame
	LF00354  LF00355
	Corso Integrato
	( SI
	X NO


	Classe
	Corso di Studi
	Anno di corso

	
	I
	II
	III
	

	5
	Laurea in Lettere – curriculum dell’età classica
	
	
	

	5
	Laurea in Lettere – curriculum dell’età moderna
	
	
	

	5
	Laurea in Lettere – curriculum filosofico
	
	
	

	11
	Laurea in Lingue e Culture Moderne Europee
	
	X
	X

	13
	Laurea in Operatore dei Beni Culturali – 

curriculum archeologico
	
	
	

	13
	Laurea in Operatore dei Beni Culturali – 

curriculum demo-etno-antropologico
	
	
	

	13
	Laurea in Operatore dei Beni Culturali –

curriculum storico-artistico
	
	
	

	14
	Laurea in Scienze della Comunicazione
	
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali – curriculum archeologico
	
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali – curriculum demo-etno-antropologico
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali – curriculum storico
	
	

	24/S
	Laurea Magistrale in Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali - curriculum storico-artistico
	
	

	44/S
	Laurea Magistrale in Linguistica, Filologia e Letteratura –

curriculum dell’età classica
	
	

	44/S
	Laurea Magistrale in Linguistica, Filologia e Letteratura –

curriculum dell’età moderna
	
	

	44/S
	Laurea Magistrale in Linguistica, Filologia e Letteratura – 

curriculum delle lingue e culture moderne europée
	
	

	101/S
	Laurea Magistrale in Teoria e Filosofia della Comunicazione
	
	

	Classe
	Corso di Studi
	Anno di corso

	
	
	I
	II
	III
	IV

	
	Scienze della Formazione Primaria
	
	
	
	


Tipologia di corso 
	X
	convenzionale
	(
	in teledidattica
	(
	misto


Sede di 

	X
	Potenza
	(
	Matera


Cognome e Nome docente: 
Martoccia Giuseppe  

SSD docente: 



L-LIN/04

Telefono / Mail: 


     
giuseppe.martoccia@unibas.it

Titolo del  corso 
Eléments de Morphologie et de Syntaxe / Géographie du Français / Eléments théoriques sur la traduction littéraire. 

Obiettivi formativi generali  (risultati di apprendimento previsti e competenze da acquisire) 
(max 500 battute)

	Il Corso ha come obiettivo formativo la riflessione teorica e critica su alcuni aspetti della morfologia e della sintassi della lingua, in particolare sull’uso dei determinanti e sulla costruzione della frase composta. Si propone inoltre di introdurre le varietà regionali del francese e il francese della Francofonia; di soffermarsi sull’analisi linguistica di un testo letterario del XIX secolo, con particolare attenzione alla traduzione e alla analisi contrastiva di forme lessicali,  morfologiche e sintattiche tra la lingua di studio e la lingua madre. 


Contenuti  (max 500 battute)
	Il Corso si articola in tre moduli: linguistica (Morfologia e Sintassi); geografia del francese; analisi del testo (lettura critica e traduzione). 


Testi di riferimento

II ANNO

	Bibliografia (Critica)

Joëlle Gardes-Tamine, La Grammaire, 1. Phonologie, morphologie, lexicologie, Méthode et exercices corrigés, Armand Colin (« Cursus »), Paris 2005 (pp. relative alla morphologie) ;

Josiane Podeur, Jeux de traduction / Giochi di traduzione, Liguori, Napoli 2009 (pp. Indicate durante il corso);

Henriette Walter, Le Français dans tous les sens, Laffont, Paris 1988 (Parte II : Dialectes et Patois. Les langues régionales ; Parte III : Le Français en France. Variétés régionales ; Parte IV : Le Français hors de France. Statut du français et diversité internationale, pp. 157-272).

III ANNO

Bibliografia (Critica)

Joëlle Gardes-Tamine, La Grammaire, 2. Syntaxe, Armand Colin (« Cursus »), Paris 2006 ;

Jiří Levý, I problemi estetici del tradurre, in: Testo a fronte. Semestrale di teoria e pratica della traduzione letteraria, n. 7, Ottobre 1992, pp. 11-36;

Luigi De Nardis, Un parcours créatif: Ungaretti traducteur de Mallarmé, in : Genesis (manuscrits – recherche – invention), n. 2, 1996, pp. 49-60 ;

Henriette Walter, Le Français dans tous les sens, Laffont, Paris 1988 (Parte II : Dialectes et Patois. Les langues régionales ; Parte III : Le Français en France. Variétés régionales ; Parte IV : Le Français hors de France. Statut du français et diversité internationale, pp. 157-272).

II e III Anno

Bibliografia (Testi di Lavoro):

Stéphane Mallarmé, Œuvres complètes, I, Gallimard, Paris 1998 ;

Gustave Flaubert, Trois contes. Hérodias, Gallimard, Paris 1966 ;

Dossier di testi e di argomenti per la ricerca a cura del Docente.

Bibliografia (Approfondimento NON FREQUENTANTI)

Gli Studenti non frequentanti sono pregati di mettersi in contatto con il Docente. 

Oltre ai titoli già dettagliati per gli Studenti frequentanti, è necessario integrare con :

Georges Mounin, Teoria e storia della traduzione, Einaudi (“Piccola biblioteca – Saggistica, letteraria e linguistica”), Torino 2006.

 

	


Propedeuticità consigliate:

----

I. Modalità d’esame

	(
	Prova scritta
	(
	Prova orale
	X
	Prova scritta e prova orale


Note 

	Lettorato e attività d’aula:


Gli studenti sono vivamente invitati a seguire le esercitazioni linguistiche svolte dai Professori madrelingua, volte al consolidamento delle strutture fonologiche, morfo-sintattiche, lessicali della lingua nonché alla preparazione pratica per la prova scritta.

Per gli studenti che avranno frequentato le lezioni assiduamente sono previste prove interne in itinere, concordate con il Docente del Corso, che avranno validità ai fini della valutazione finale dell’esame.

Saranno inoltre considerate propedeutiche le attività programmate dal Docente del Corso e dai Professori madrelingua, con l’uso di software multimediali e on-line presso il Centro Linguistico di Ateneo (proiezioni cinematografiche in lingua francese con sottotitoli in italiano e/o in italiano con sottotitoli in lingua; esercitazioni di pronuncia individuali in Laboratorio; lavoro individuale on-line su siti internet per l’apprendimento della lingua indicati durante il Corso).

Gli Studenti del III anno di Corso dovranno svolgere una ricerca su argomenti concordati con il Docente e attinenti il programma, e presentare il loro lavoro alla classe. Anche questa attività in itinere contribuirà alla valutazione finale.
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	Faculty of Humanities

Academic year  2009/2010




Teaching programme for the academic year  2008/2009

Syllabus of     Language and translation – French language 2 and 3

	Scientific Area
	L-LIN/04
	Course Credits (CFU/ECTS) 
	7


	Course Code 
	LF00354 / LF00355
	Integrated course
	( YES
	X NO


	Class
	Degree Course
	Year of Course

	
	I
	II
	III
	

	5
	First-cycle degree  in Humanities – Classical curriculum
	
	
	

	5
	First-cycle degree  in Humanities – Modern curriculum 
	
	
	

	5
	First-cycle degree  in Humanities – Philosophical curriculum 
	
	
	

	11
	First-cycle degree  in Modern European Languages and Cultures
	
	X
	X

	13
	First-cycle degree  in Cultural Heritage Studies – Archaeological curriculum 
	
	
	

	13
	First-cycle degree  in Cultural Heritage Studies –  Demo-ethno-anthropological curriculum 
	
	
	

	13
	First-cycle degree  in Cultural Heritage Studies – Art-historical curriculum
	
	
	

	14
	First-cycle degree in Communication
	
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage – Archaeological curriculum
	
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage Studies – Demo-ethno-anthropological curriculum
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage Studies – Historical curriculum
	
	

	24/S
	Second-cycle degree in New Technologies for History and Cultural Heritage Studies – Art-historical curriculum
	
	

	44/S
	Second-cycle degree in Linguistics, Philology and Literature – Classical Curriculum 
	
	

	44/S
	Second-cycle degree in Linguistics, Philology and Literature – Modern curriculum
	
	

	44/S
	Second-cycle degree in Linguistics, Philology and Literature – curriculum in modern European languages and cultures
	
	

	101/S
	Second-cycle degree in Theory and Philosophy of Communication
	
	

	Class
	Degree Course
	Year of Course

	
	
	I
	II
	III
	IV

	---
	Four-year course in Sciences of Primary Education
	
	
	
	


Type of course

	X
	conventional
	(
	teleteaching
	(
	mixed


Place

	X
	Potenza
	(
	Matera


Surname and first name of the lecturer: 

Martoccia Giuseppe

Scientific area of the lecturer: 



L-LIN/04

Phone: _______________________      E-mail 

giuseppe.martoccia@unibas.it

Course subject :
Morphology and Syntax / Geography of French Language / Theory on Literary translation.  

General educational goals   (preview of acquired competences and abilities) 
(max 500 battute)

	

	At the end of the course, Students will acquire knowledge about: French morphology and syntax; Geography of French Language; competences and abilities about pronunciation, oral end writing utilization of the Language, critical comparison between some aspect of Italian and French Languages; Literary translation. 



Contents  (max 500 battute)
	Introduction to French Morphology and Syntax; The French Language in France and in the World; Reading, analyzing and writing on a literary text. 


Bibliography

	


	Bibliography (Critics)

II YEAR

Joëlle Gardes-Tamine, La Grammaire, 1. Phonologie, morphologie, lexicologie, Méthode et exercices corrigés, Armand Colin (« Cursus »), Paris 2005 (pp. concerning Morphology) ;

Josiane Podeur, Jeux de traduction / Giochi di traduzione, Liguori, Napoli 2009 (pp. will be specified during the Course);

Henriette Walter, Le Français dans tous les sens, Laffont, Paris 1988 (Parte II : Dialectes et Patois. Les langues régionales ; Parte III : Le Français en France. Variétés régionales ; Parte IV : Le Français hors de France. Statut du français et diversité internationale, pp. 157-272).

III YEAR

Joëlle Gardes-Tamine, La Grammaire, 2. Syntaxe, Armand Colin (« Cursus »), Paris 2006 ;

Jiří Levý, I problemi estetici del tradurre, in: Testo a fronte. Semestrale di teoria e pratica della traduzione letteraria, n. 7, Ottobre 1992, pp. 11-36;

Luigi De Nardis, Un parcours créatif: Ungaretti traducteur de Mallarmé, in : Genesis (manuscrits – recherche – invention), n. 2, 1996, pp. 49-60 ;

Henriette Walter, Le Français dans tous les sens, Laffont, Paris 1988 (Parte II : Dialectes et Patois. Les langues régionales ; Parte III : Le Français en France. Variétés régionales ; Parte IV : Le Français hors de France. Statut du français et diversité internationale, pp. 157-272).

II and III YEARS

Bibliography (Working literary texts):

Stéphane Mallarmé, Œuvres complètes, I, Gallimard, Paris 1998 ;

Gustave Flaubert, Trois contes. Hérodias, Gallimard, Paris 1966 ;

A dossier with some other documents and thematic topics for the individual searching. 

Bibliography (for Students who can’t attend the Lessons)

Students who can’t attend the Lessons are pried to contact the teacher.  

Students must study the following items (in addition to the list of “Critics” shows above):

Georges Mounin, Teoria e storia della traduzione, Einaudi (“Piccola biblioteca – Saggistica, letteraria e linguistica”), Torino 2006.




Required preparatory courses:
	General linguistic

	

	


II. Modality of examination

	(
	Written 
	(
	Oral 
	X
	Written and oral 


Notes 

Students are required to attend French language courses delivered by the mother-tongue Teachers, in order to increase their competences and abilities on grammatical learning and to prepare the writing test. The work in progress during these lessons will be considered by the Teacher to determinate the ending mark. A lot of activities (utilisation of learning language software in on-line and off-line applications; vision of movies in foreign language)   will be also considered. 

Students of the Third year will develop a personal research on some thematic topics, and show it to the class. This work will be also considered to determinate the ending mark. 


